
AUSTRIJAS REPUBLIKAS FEDERĀLĀ AIZSARDZĪBAS MINISTRA
UN
BEĻĢIJAS KARALISTES AIZSARDZĪBAS MINISTRA,
UN
BULGĀRIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
KIPRAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
HORVĀTIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
ČEHIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
IGAUNIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
SOMIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
FRANCIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRA,
UN
VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS FEDERĀLĀS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
GRIEĶIJAS REPUBLIKAS NACIONĀLĀS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
UNGĀRIJAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
ITĀLIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
LATVIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
LIETUVAS REPUBLIKAS NACIONĀLĀS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTES AIZSARDZĪBAS MINISTRA,
UN
MALTAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRA,
UN
NĪDERLANDES KARALISTES AIZSARDZĪBAS MINISTRA,
UN
POLIJAS REPUBLIKAS NACIONĀLĀS AIZSARDZĪBAS MINISTRA,
UN
PORTUGĀLES REPUBLIKAS NACIONĀLĀS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
RUMĀNIJAS NACIONĀLĀS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
SLOVĀKIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
SLOVĒNIJAS REPUBLIKAS AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
SPĀNIJAS KARALISTES AIZSARDZĪBAS MINISTRIJAS,
UN
ZVIEDRIJAS KARALISTES VALDĪBAS,
UN
LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES AIZSARDZĪBAS MINISTRA,
turpmāk – “dalībvalstis”,
UN
EIROPAS AIZSARDZĪBAS AĢENTŪRAS,
turpmāk visi kopā – “dalībnieki”,
PROGRAMMAS VIENOŠANĀS Nr. A.PRG.CAP672
par
PĀRROBEŽU PĀRVIETOŠANĀS ATĻAUJU PROCEDŪRU OPTIMIZĒŠANU EIROPĀ
SATURS
4Definīcijas un saīsinājumi


5Ievads


6I NODAĻA. MĒRĶIS


6II NODAĻA. CBMP PROGRAMMAS DARBĪBAS JOMA


6III NODAĻA. PĀRVALDĪBA


71. iedaļa. Pārvaldības komiteja


72. iedaļa. Īpašas darba grupas


83. iedaļa. EAA uzdevums


8IV NODAĻA. FINANŠU NOSACĪJUMI


9V NODAĻA. JURIDISKIE UN DROŠĪBAS ASPEKTI


91. iedaļa. Juridiskie aspekti


92. iedaļa. Drošība un klasificēta informācija


93. iedaļa. Neklasificētas informācijas izpaušana un izmantošana


9VI NODAĻA. NOBEIGUMA NOTEIKUMI


91. iedaļa. Darbības termiņš


92. iedaļa. Grozīšana


103. iedaļa. Izstāšanās un izbeigšana


104. iedaļa. Jaunu dalībvalstu uzņemšana


105. iedaļa. Spēkā stāšanās datums


40A PIELIKUMS


40Nodoma deklarācija




Definīcijas un saīsinājumi
	AHWG
	īpaša darba grupa

	CBMP
	pārrobežu pārvietošanās atļauja

	cMs
	šīs programmas dalībvalsts(-is) (kas parakstījušas šo vienošanos vai tai pievienojušās)

	CSDP
	kopējā drošības un aizsardzības politika

	DIC TA
	2012. gada 19. novembra Tehniskā risinājuma attiecībā uz dalībnieku militāro transporta gaisa kuģu diplomātiskajām atļaujām attiecīgajās nacionālajās gaisa telpās un teritorijās ar grozījumiem

	ECP
	EAA sadarbības platforma (kopīga elektroniska darbvieta kopīgam darbam ar dokumentiem; tai ir datu pieejamības kontroles iespēja)

	EAA
	Eiropas Aizsardzības aģentūra

	EAA Padomes Lēmums
	Padomes 2015. gada 12. oktobra Lēmums (KĀDP) 2015/1835, ar ko nosaka Eiropas Aizsardzības aģentūras statūtus, atrašanās vietu un darbības noteikumus (pārstrādāta redakcija) 

	EAA valde
	Eiropas Aizsardzības aģentūras valde

	IWW
	iekšējie ūdensceļi

	MC
	pārvaldības komiteja
Saistītajā Programmas No [A] PRG.CAP.672 2018. gada 7. maija vispārīgā apraksta 17.a punktā ir atsauce uz programmas pārvaldības grupu (PMG). Vietās, kur vispārīgajā aprakstā minēta PMG, domāta šīs programmas pārvaldības komiteja. 

	Pārvietošanās atļauja
	atļauja, kas piešķirta saistībā ar pārvietošanos pa ceļiem, lai pārvietotos pa noteiktu maršrutu noteiktā laikā atbilstoši pārvietošanās norādījumiem

	
	

	Daudznacionālas pārvietošanās un transporta organizācijas
	daudznacionālas organizācijas, kuru pamatdarbība ir pārvietošana un pārvadāšana 

	PA
	programmas vienošanās

	Dalībnieki
	programmas vienošanās dalībnieki (visas cMs un EAA)

	pMS
	EAA iesaistītā dalībvalsts (visas dalībvalstis, kas piedalās EAA, neatkarīgi no to ieguldījuma vai dalības šajā programmā)

	TA
	tehniskā vienošanās

	Trešā persona
	valstis, organizācijas un vienības, kas ir parakstījušas administratīvu vienošanos ar EAA atbilstoši EAA Padomes Lēmumam 

	ToR
	darba uzdevumi


Ievads
Šīs programmas vienošanās dalībnieki:
· ievērojot EAA Padomes 2015. gada 12. oktobra Lēmumu (KĀDP) 2015/1835, ar ko nosaka Eiropas Aizsardzības aģentūras statūtus, atrašanās vietu un darbības noteikumus un atceļ 2004. gada 12. jūlija Vienoto rīcību 2004/551/KĀDP par Eiropas Aizsardzības aģentūras izveidi;
· ievērojot Rīcības plānu par militāro mobilitāti JOIN (2018) 5 galīgajā redakcijā, ko Augstais pārstāvis un Komisija pieņēmuši 2018. gada 28. martā un Padome apstiprinājusi 2018. gada 25. jūnijā;
· ievērojot 2018. gada 28. novembrī Padomes apstiprinātās militārās mobilitātes militārās prasības ES un ārpus tās;
· ievērojot EAA valdes 2018. gada 29. maija Lēmumu SBD 2018/13, ar ko apstiprina “Pārrobežu pārvietošanās atļauju procedūru optimizēšanu Eiropā” kā īpašu A kategorijas programmu;
· atzīstot, ka darbības un operācijas tiek veiktas daudznacionālā vidē un ka savstarpējs atbalsts un sadarbība var ievērojami uzlabot operatīvo gatavību un spēju izvietot spēkus militārās mobilitātes ietvaros;
· atzīstot, ka militārā mobilitāte ir ES un NATO sadarbības joma Varšavas kopīgās deklarācijas un Briseles kopīgās deklarācijas īstenošanas ietvaros;
· atzīstot, ka valstis paliek atbildīgas par aizsardzības/bruņoto spēku izvietošanu, uzturēšanu un pārvietošanu;
· atzīstot dalībvalstu suverenitātes pamatprincipu;
· apstiprinot, ka šim programmas vienošanās dokumentam nav jābūt pretrunā ar piemērojamiem valstu un starptautiskajiem tiesību aktiem,
ir panākuši šādu vienošanos par šo A kategorijas programmu, turpmāk – “CBMP programma”.
PĀRROBEŽU PĀRVIETOŠANĀS ATĻAUJU PROCEDŪRU OPTIMIZĒŠANA EIROPĀ
Militārā mobilitāte ļauj efektīvi, savlaicīgi un droši izvietot, pārvietot un transportēt militārpersonas un militāros līdzekļus, ievērojot ES dalībvalstu vajadzības saistībā ar misijām, operācijām, mācībām vai jebkuru parastu ikdienas pārvietošanos. Labāka spēku mobilitāte ES teritorijā un ārpus tās uzlabos Eiropas drošību, ļaujot ES dalībvalstīm rīkoties ātrāk atbilstoši to aizsardzības vajadzībām un pienākumiem saistībā gan ar CSDP misijām un operācijām, gan ar nacionāliem un daudznacionāliem pasākumiem (piemēram, starptautisku organizāciju vai daudzpusēju koalīciju ietvaros).
Nepieciešamība uzlabot CBMP procedūras Eiropā, lai atvieglotu netraucētu ES militārpersonu un militārā aprīkojuma pārvietošanos pa ES valstīm, saskaņojot procedūras, lai saīsinātu sagatavošanās laiku, tika iesniegta EAA valdes ministru sēdē 2018. gada 29. maijā un pieņemta kā A kategorijas programma, ko pēc tam apstiprināja kā militārās mobilitātes iespēju.
Valstis paliek atbildīgas par militāro izvietošanu un uzturēšanu. Tajā ietilpst plānošana un izpilde, kā arī savlaicīga līdzekļu, pakalpojumu un infrastruktūras nodrošināšana. Ņemot vērā, ka mūsdienās CSDP operācijas gandrīz vienmēr ir daudznacionālas, arvien pieaug nepieciešamība pēc koordinācijas un sadarbības pMS starpā.
I NODAĻA. MĒRĶIS
1. CBMP programmas mērķis ir būt par pamatprogrammu, lai izstrādātu divas robežšķērsošanas atļauju TA – vienu zemei un vienu gaisa telpai.
2. Tās mērķis ir saskaņot un vienkāršot procedūras, kā arī izstrādāt optimizētus risinājumus, neradot papildu birokrātisko slogu.
3. CBMP programmas pamatā ir vispārējs princips, ka katra dalībvalsts lemj par piekļuvi savai teritorijai.
4. Tās mērķis ir nodrošināt izvairīšanos no darbību nevajadzīgas dublēšanas saistībā ar NATO procedūrām un procesiem.
II NODAĻA. CBMP PROGRAMMAS DARBĪBAS JOMA
1. Atbilstoši Padomes secinājumiem (ES Padomes piebilde 14770/18) pārrobežu pārvietošanās atļauja ir: “militārajiem spēkiem piešķirtā atļauja šķērsot robežu, šķērsot valsti, ielidot nacionālajā gaisa telpā un pārlidot pāri valstij vai iebraukt nacionālajos ūdeņos.”
2. Atkarībā no transporta veida un atbilstoši valsts noteikumiem šī atļauja var sevī ietvert arī pārvietošanās atļauju, diplomātisko atļauju un/vai citu militāro/diplomātisko apstiprinājumu atbilstoši attiecīgajā TA norādītajam.
3. CBMP programma ir izstrādāta, lai uzlabotu pārrobežu pārvietošanos, saskaņojot un vienkāršojot procedūras, kā arī izstrādājot risinājumus cMs teritorijās, gaisa telpās un iekšējos ūdeņos, izmantojot, piemēram, pirmspiešķiršanas atļaujas, kas balstītas uz šīm procedūrām. Tam nepieciešama TA izstrāde, paredzot iespējas:
· pārvietoties pa zemi, tostarp, ceļiem, dzelzceļu un iekšējiem ūdensceļiem;
· pārvietoties pa gaisa telpu, tostarp iespējas liduzpildes misijām, distances vadības lidaparātu sistēmas platformām, iznīcinātājiem, helikopteriem un apmācības platformām; pārējos ar gaisa telpu saistītos aspektus, kurus programmā noteiks vēlāk kā turpmākās iespējas, kas tiks noteiktas, izstrādājot TA;
nodrošināt, lai cMs vienmēr saglabā suverēnu kontroli pār ieeju to gaisa telpā un teritorijā.
4. Programma būs saistīta ar darbu divos virzienos, pievēršoties procedūru saskaņošanai un atļaujām attiecībā uz pārvietošanos pa zemi un gaisa telpu.
5. Ar pārvietošanos pa zemi saistītās TA mērķis ir uzlabot ceļu, dzelzceļa un iekšējo ūdensceļu militāro mobilitāti, saskaņojot administratīvās procedūras un izstrādājot risinājumus.
6. Ar pārvietošanos gaisa telpā saistītās TA mērķis papildus spēkā esošajam DIC TA ir atvieglot gaisa operācijas virs cMs teritorijām, uz un no tām attiecībā uz iepriekšminētajiem gaisa līdzekļu un misiju veidiem.
7. Katra cMs var izlemt, vai tā sniegs ieguldījumu ar pārvietošanos pa zemi saistītajā TA un/vai ar pārvietošanos gaisa telpā saistītajā TA.
III NODAĻA. PĀRVALDĪBA
CBMP programmas pārvaldībai izveidos Pārvaldības komiteju (MC). Pārvaldības komiteja veiks programmas pasākumu uzraudzību, pārraudzīs virzību uz šīs programmas vienošanās mērķiem un uzdevumiem un sniegs norādes padotībā esošajām ekspertu grupām, kas izstrādā konkrētas TA. Šīs ekspertu grupas parasti izveido kā īpašas darba grupas, kas ir atbildīgas par TA izstrādi atbilstoši mērķiem, kas noteikti šīm īpašajām darba grupām, ievērojot pārvaldības komitejas norādes.
1. iedaļa. Pārvaldības komiteja
1. Lēmumus ar pārvaldības komitejas starpniecību pieņems cMs.
2. Pārvaldības komitejas sastāvā būs pārstāvji no katras cMs un EAA, kurai nav balsstiesību. Pārvaldības komiteja vienbalsīgi izraudzīsies priekšsēdētāju no cMs vidus. EAA nodrošinās CBMP programmas priekšsēdētāju, ja cMs nebūs piedāvājušas savu kandidātu.
3. Jebkura pMS, kas nav cMs šīs programmas vienošanās izpratnē, tiks uzaicināta apmeklēt visas pārvaldības komitejas sēdes un atbilstoši šīs nodaļas 2. iedaļai izveidotas īpašas darba grupas sēdes, bet bez balsstiesībām.
4. Trešās personas var tikt uzaicinātas uz pārvaldības komitejas sēdēm bez balsstiesībām un tiesībām piedalīties lēmumu pieņemšanas procesā pēc 15 darba dienu klusuma procedūras, ja klusums netiek pārtraukts atbilstoši EAA noteikumiem un procedūrām.
5. Pārvaldības komiteja:
a) atvieglos informācijas apmaiņu starp cMs un pMS;
b) lems par dažādu priekšlikumu un dokumentu apstiprināšanu, piemēram:
i) darba uzdevumiem;
ii) saistīto ekspertu grupu (piemēram, īpašu darba grupu) izveidi, koncentrējoties uz darbības vai tehniskiem aspektiem, kas atbalstīs CBMP programmas izstrādi;
iii) saistīto ekspertu grupu (piemēram, īpašu darba grupu) darbības izbeigšanu;
iv) pārvaldības komitejas un padotībā esošo ekspertu grupu izdotajiem dokumentiem;
v) publicējamiem programmas pasākumu kopsavilkumiem;
vi) TA projektu, kas izstrādājams saskaņā ar šo programmas vienošanos;
c) ierosinās šīs programmas vienošanās grozījumus cMs apstiprināšanai;
d) sanāks tik bieži, cik cMs pārstāvji uzskatīs par nepieciešamu, bet ne retāk kā reizi gadā;
d) lems par trešās personas piedalīšanos īpašas darba grupas sēdēs.
6. Pārvaldības komiteja lēmumus pieņems vienprātīgi, ja vien šī programmas vienošanās neparedz citādi. Pārvaldības komitejas pārstāvji iebildīs tikai pret tiem lēmumiem, kas saistīti ar darba virzieniem, kuros tie izlēmuši piedalīties. Lēmumus, kas jāpieņem vienprātīgi, pievienos pārvaldības komitejas sēžu protokoliem vai EAA paziņojumiem pēc klusuma procedūras. Pārvaldības komitejas lēmumi, kas ietekmē EAA uzdevumu un līdzekļus, tiks pieņemti tikai pēc iepriekšējas konsultēšanās ar EAA. Tā vai citādi EAA valde tiks informēta par šādu lēmumu, tostarp paziņojumu par EAA ieteikumu šajā jautājumā.
7. Pārvaldības komiteja ziņos cMs un EAA valdei, sagatavojot gada ziņojumu, kurā iekļaus:
a) CBMP programmas virzības novērtējumu, kas attiecas uz mērķu un uzdevumu sasniegšanu atbilstoši I nodaļā aprakstītajam;
b) jaunāko informāciju par visu CBMP pasākumu virzību.
8. Turklāt pārvaldības komiteja ziņos cMs un EAA valdei pēc nepieciešamības.
2. iedaļa. Īpašas darba grupas
1. Pamatojoties uz CBMP programmas darbības jomu (II nodaļa), katram darba virzienam atbilstoši CBMP programmai izveidos īpašu darba grupu, kas ir ekspertu grupa konkrētas TA izstrādei.
2. Šajā sakarā:
a) īpašas darba grupas būs pārvaldības komitejas padotībā;
b) tās sastāvā būs eksperta līmeņa pārstāvji no cMs un pMS, kas nav cMs un kam nebūs balsstiesību, ja šāda sistēma ir paredzēta īpašas darba grupas darba uzdevumos;
c) trešās personas var tikt uzaicinātas uz īpašas darba grupas sēdēm bez balsstiesībām un tiesībām piedalīties lēmumu pieņemšanas procesā pēc 15 darba dienu klusuma procedūras, ja klusumu nepārtrauc kāds pārvaldības komitejas pārstāvis atbilstoši EAA noteikumiem un procedūrām;
d) īpašas darba grupas ziņo tieši pārvaldības komitejai;
e) īpašām darba grupām jo īpaši tiks uzticēts:
i) izstrādāt darba uzdevumus, tajos sīkāk precizējot mērķus un nosakot to sasniegšanas termiņus un attiecīgās īpašās darba grupas darba veidu;
ii) sagatavot attiecīgo TA projektus;
iii) izstrādāt jebkuru dokumentu pēc nepieciešamības;
iv) sniegt informāciju CBMP programmas gada ziņojumam;
f) īpašo darba grupu sanākšanas biežums atbildīs noteiktajam termiņam un virzībai uz mērķu sasniegšanu, tās sanāks, kad pārvaldības komiteja noteiks konkrētus uzdevumus, bet ne retāk kā divreiz gadā;
g) īpašās darba grupas protokolēs katru sēdi. Šos protokolus jāiesniedz visām cMs un pārvaldības komitejai; cMs pārstāvji pārvaldības komitejā var iebilst pret īpašās darba grupas priekšlikumiem 15 darba dienu laikā pēc sēdes protokola iesniegšanas, ievērojot III nodaļas 1. iedaļas 6. un 7. punktu.
3. iedaļa. EAA uzdevums
EAA:
1. veicinās un, ja par to panākta vienošanās, organizēs pārvaldības komitejas un īpašu darba grupu sēdes;
2. izveidos un pārvaldīs kopīgo darbtelpu (ECP) CBMP programmai un tās jomai atbilstošajiem darba virzieniem, kam piekļuve ir pārvaldības komitejai un īpašu darba grupu pārstāvjiem; trešo personu pārstāvjiem var piešķirt piekļuvi uz pārvaldības komitejas apstiprinājuma pamata;
3. uzaicinās trešās personas pēc pārvaldības komitejas pieprasījuma.
IV NODAĻA. FINANŠU NOSACĪJUMI
1. CBMP programmai nebūs tiešu finansiālu seku. Tas neizslēdz iespēju, ka risinājumu īstenošana atbilstoši norādītajam attiecīgajās TA var prasīt turpmākus finanšu līdzekļus, kam būs nepieciešama jauna programmas vienošanās vai šīs programmas vienošanās grozījumi. Par darbu un izmaksām, kas saistītas ar paredzēto TA īstenošanu valsts pārvaldē, atbildīgas ir cMs.
2. Dalībnieki segs visas administratīvās izmaksas, kas saistītas ar to dalību CBMP programmā, tostarp ceļa un uzturēšanās izdevumus, kā arī citas izmaksas, kas saistītas ar pārvaldības komitejas un īpašu darba grupu pārstāvju darbu.
V NODAĻA. JURIDISKIE UN DROŠĪBAS ASPEKTI
1. iedaļa. Juridiskie aspekti
1. Domstarpības, kas rodas, interpretējot vai piemērojot šo programmas vienošanos, atrisina, tikai dalībniekiem apspriežoties.
2. Visus prasījumus, kas izriet saistībā ar šīs programmas vienošanās izpildi, izskatīs atbilstoši starptautiskajiem un cMs tiesību aktiem.
3. Šī programmas vienošanās nav līgums, kā to nosaka 1969. gada Vīnes konvencija par starptautisko līgumu tiesībām. Ja starp šo programmas vienošanos un starptautiskajiem vai cMs tiesību aktiem ir pretrunas, noteicošie ir tiesību akti. Šādu pretrunu gadījumā programmas vienošanās cMs viena otru par to informē.
2. iedaļa. Drošība un klasificēta informācija

1. Valsts klasificēto informāciju, kuru sniedz vai iegūst saskaņā ar šo programmas vienošanos, izmantos, glabās, apstrādās, pārsūtīs un sargās atbilstoši piemērojamiem starptautiskajiem drošības līgumiem vai nolīgumiem starp dalībniekiem un attiecīgajiem cMs drošības tiesību aktiem. ES klasificētā informācija tiks aizsargāta atbilstoši Padomes 2013. gada 23. septembra Lēmumam Nr. 2013/488/ES par drošības noteikumiem ES klasificētās informācijas aizsardzībai. Pēc nepieciešamības piemēro Eiropas Savienības dalībvalstu nolīgumu par tādas klasificētās informācijas aizsardzību, ar kuru apmainās Eiropas Savienības interesēs (2011/C 202/05).
2. Attiecīgie drošības noteikumi un nosacījumi būs piemērojami arī pēc programmas vienošanās izbeigšanās vai cMs izstāšanās no programmas vienošanās.
3. iedaļa. Neklasificētas informācijas izpaušana un izmantošana

1. Pārvaldības komiteja starp dalībniekiem veicinās pēc iespējas lielāku saskaņošanu, kā arī informācijas apmaiņu un tās kopīgu izmantošanu.
2. Dalībnieki centīsies apmainīties ar informāciju par jautājumiem, kas saistīti ar CBMP programmu, un dalīties ar visu būtisko informāciju pārredzamā veidā.
3. Ņemot vērā pārrunājamo jautājumu sensitivitāti, dalībnieki vienosies par tās informācijas izpaušanas pakāpi, kas tiek izmantota kopīgi ar uzaicinātajiem ekspertiem. Tā vai citādi pārvaldības komiteja saglabās pilnīgu rīcības brīvību lemt par to, vai informācija ir jāizpauž uzaicinātajiem ekspertiem vai jāpublisko.

VI NODAĻA. NOBEIGUMA NOTEIKUMI
1. iedaļa. Darbības termiņš
Šī programmas vienošanās būs spēkā, kamēr vien visas cMs rakstveidā nebūs vienojušās par tās izbeigšanu pēc jebkura dalībnieka priekšlikuma.
2. iedaļa. Grozīšana
1. Pēc cMs iesniegta priekšlikuma pārvaldības komiteja jebkurā brīdī var grozīt šo programmas vienošanos rakstveidā ar vienprātīgu cMs lēmumu.
2. Jaunu dalībvalstu uzņemšana neradīs būtiskus šīs programmas vienošanās grozījumus.
3. iedaļa. Izstāšanās un izbeigšana
1. Jebkura cMs jebkurā brīdī var izstāties no CBMP programmas pēc saviem ieskatiem, paziņojot par to rakstveidā EAA divus mēnešus pirms vēlamā izstāšanās datuma. EAA par to paziņos pārvaldības komitejai.
2. Šīs programmas vienošanās izbeigšanas gadījumā vai gadījumā, ja kāda cMs izstājas no CBMP programmas, saistības, kas izriet no šīs programmas vienošanās tās darbības laikā, paliek spēkā.
4. iedaļa. Jaunu dalībvalstu uzņemšana
1. Jebkura pMS, kas ir izlēmusi atteikties no CBMP programmas, var lūgt iespēju kļūt par cMs, izmantojot nodoma deklarāciju angļu un franču valodā (kas pievienota šīs programmas vienošanās A pielikumā). Nodoma deklarāciju nosūtīs EAA, kas par to informēs visas cMs. Izmantojot rakstveida procedūru, cMs pieņems vienprātīgu lēmumu par jaunas cMs uzņemšanu ar EAA starpniecību 60 kalendāro dienu laikā. Ja līdz šā termiņa beigām netiks saņemti iebildumi, pieteikuma iesniedzējs kļūs par cMs. Šajā sakarā uzņemtā jaunā cMs paraksta programmas vienošanos. EAA par iznākumu paziņos cMs un attiecīgajam pieteikuma iesniedzējam.
2. Valstis, kas ir trešās personas, arī var pieprasīt iespēju kļūt par dalībvalstīm, ievērojot EAA Padomes Lēmuma noteikumus un attiecīgās administratīvās vienošanās noteikumus.
5. iedaļa. Spēkā stāšanās datums
1. Šī programmas vienošanās tiks parakstīta angļu un franču valodā, un abām redakcijām būs vienāds juridiskais spēks. Oriģināleksemplāru paturēs EAA, un viens apstiprināts noraksts tiks nosūtīts katrai cMs.
2. Šī programmas vienošanās stāsies spēkā dienā, kad to būs parakstījušas vismaz 10 cMs un EAA. Attiecībā uz pārējām pMS, kas nav atteikušās, programmas vienošanās stāsies spēkā attiecīgajā parakstīšanas dienā.
PARAKSTI
Austrijas Republikas federālais aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Beļģijas Karalistes aizsardzības ministra vārdā
Paraksts
Vieta
Datums
Bulgārijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Kipras Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Horvātijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Čehijas Republikas Aizsardzības ministrija,
Paraksts
Vieta
Datums
Igaunijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Somijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Francijas Republikas aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Vācijas Federatīvās Republikas Federālā aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Grieķijas Republikas Nacionālās aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Ungārijas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Itālijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Latvijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Lietuvas Republikas Nacionālās aizsardzības ministrija,
Paraksts
Vieta
Datums
Luksemburgas Lielhercogistes aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Maltas Republikas aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Nīderlandes Karalistes aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Polijas Republikas nacionālās aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Portugāles Republikas Nacionālās aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Rumānijas Nacionālās aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Slovākijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Slovēnijas Republikas Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Spānijas Karalistes Aizsardzības ministrija
Paraksts
Vieta
Datums
Zviedrijas Karalistes valdība
Paraksts
Vieta
Datums
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes aizsardzības ministrs
Paraksts
Vieta
Datums
Eiropas Aizsardzības aģentūra
Paraksts
Vieta
Datums
A PIELIKUMS
Nodoma deklarācija
…................. Republika/Karaliste/valdība/ministrija/ministrs, ko pārstāv ................................,
PAZIŅOJOT par savu vēlmi piedalīties:
PROGRAMMAS VIENOŠANĀS (PA) dokumentā Nr. A.PRG.CAP672 par pārrobežu pārvietošanās atļauju procedūru optimizēšanu Eiropā (CBMP);
apstiprinot, ka šajā deklarācijā lietotajiem terminiem ir tāda pati nozīme kā iepriekšminētajā programmas vienošanās dokumentā;
PIEKRĪT:
· piedalīties CBMP programmā atbilstoši šīs programmas vienošanās VI nodaļas 4. iedaļai;
· sniegt ieguldījumu CBMP programmā un ievērot visus programmas vienošanās noteikumus, tostarp tās pielikumus un saistītos apstiprinātos dokumentus spēkā esošajā redakcijā;
· pilnvarot EAA attiecīgi atjaunināt sarakstu šīs programmas vienošanās pirmajā lapā un iekļaut parakstus programmas vienošanās beigās.
....…................................ Republikas/Karalistes/valdības/ministrijas/ministra vārdā
Datums: ...............................

Ministru prezidenta biedrs, aizsardzības ministrs                                    A. Pabriks
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